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TO THE READE

The Land of Mountains, Orchards and Vinyards is about
indigenous peoples of Moldavia and the Caucasus and is an-
other in the series Stories about the Peoples of the USSR for
students of Russian who are interested in the life in the Soviet
Union. The authors of the series, historians and ethnographers,
describe the origins, the way of life, habits and customs of var-
ious Soviet nationalities and ethnic groups, how they differ
from one another and what unites them into one family, The
Union of Soviet Socialist Republics. The Soviet Union occu-
pies one sixth of the world’s land — 22,400,000 sq km — and
stretches across Europe and Asia through eleven time zones
from east to west, and five geographical zones from the per-
mafrost tundra to the subtropics and deserts in the south. The
population exceeds 275 million, and there are some 130 spo-
ken languages. The many Soviet nationalities are united by a
common history and age-old bonds of friendship and coopera-
tion, particularly by their common struggle against the forces
of oppression and by the victory of the October Revolution in
1917, which proclaimed the equality of all nationalities, big
and small, and their right to self-determination, thus creating
the basis for a voluntary union. The foundation of the Soviet
Union is largely to the credit of Lenin who believed that the
unity of peoples was possible «not by the power of the rouble
or cudgel, not by force, but by voluntary agreement, by the
solidarity of the workers against the exploitersy.

But equal rights alone were not sufficient to guarantee the
successful development of each nationality. On the eve of the
Revolution there were striking contrasts in the levels of eco-
nomic and cultural development of the central areas (St. Pe-
tersburg, Moscow and the adjacent regions), other developed
areas such as the Ukraine, and the outlying, semi-colonial re-
gions (the Far North and Central Asia). The Russia of those
days combined a whole variety of social systems, from devel-
oped capitalism to feudalism and even primitive tribalism. But
all this diversity existed within the bounds of a unified terri-



tory, with ethnic Russians present in all its parts. The Russian
language was spoken nearly everywhere, which brought peo-
ples closer together both culturally and economically and cre-
ated common ground in their struggle against common oppres-
sors. The national liberation movement alongside the working
class socialist movement formed part of the general revolu-
tionary struggle of the oppressed. The unity of nations
achieved in this struggle rapidly developed into state unity
after the victory of the Revolution.

In December 1922, the first four Soviet republics — the
Russian Soviet Federative Socialist Republic (R.S.F.S.R.), the
Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Byelorussian Soviet
Socialist Republic and the Transcaucasian Federative Socialist
Republic (consisting of Georgia, Azerbaijan and Armenia) —
voluntarily united into the Union of Soviet Socialist Republics.
The new state abolished the exploiting classes and nationalised
the means of production. From the first post-revolutionary
days the population of industrially developed central regions,
primarily Russian people and more specifically Russian work-
ers, began to render all-round assistance to the culturally and
economically backward regions, which dramatically intensi-
fied their development. There are no backward areas in the
USSR today. All the Union republics have the same growth
rates, and each one contributes to strengthening the economic
and cultural might of the Union as a whole.

Today, the USSR consists of 15 Union republics, each a
sovereign state with its own constitution and representative
government known as Soviets of People’s Deputies. AU the
republics retain the right of secession from the Union. They all
have equal rights irrespective of area or size of population.
Each nationality or ethnic group develops its own culture,
which is a kind of link between past and present paving the
way to the future.

The country’s rapid economic development over the dec-
ades has been important to the cultural progress of every So-
viet nationality. New cities, hydroelectric power stations, in-
dustrial and scientific centres have sprung up along the banks



of the Siberian rivers. The children of formerly illiterate trap-
pers and herdsmen have become skilled industrial workers,
doctors, scientists and writers. In Kazakhstan where a few
decades ago only nomadic cattle- breeders wandered over the
wide steppe, there are now highly productive farming, new
industries such as metallurgy, coalmining, chemical and petro-
leum industries, mechanical engineering; new towns and re-
search centres have been built. It was from the Baikonur space
centre in Kazakhstan that Yuri Gagarin went on the first
manned flight in space.

Out of each thousand, 670 Soviet citizens have higher or
specialised secondary education. This figure is mirrored in
almost all Union and autonomous republics. General secon-
dary education is compulsory for all young people irrespective
of their place of residence. Each republic has its own Academy
of Sciences, universities, conservatoire, theatres, opera houses
and film studios.

In just a few decades — an infinitesimal period in recorded
history — a vast amount of work has been done, building up a
solid basis for actual equality of all Soviet nationalities and
consolidating their friendship and co-operation. This work has
called for great efforts on the part of the working class in the
more developed areas. Soviet power made it possible for all
nationalities to pursue their own road of development. Their
rapprochement and their flourishing condition are great social-
ist achievements. Nowadays one can meet people of various
nationalities working together on any of larger building pro-
jects. For instance, the giant car factory on the Kama river,
Kamaz, was built by 76 nationalities, nearly all of them young
people.

This work in the name of common goals and the war-time
ordeals led to the birth of a new community of people — the
Soviet people. This is not merely an aggregation of nationali-
ties sharing the same citizenship. Each one of them preserves
and develops its historical, cultural and linguistic individuality,
yet they also have many features in common. Diversity and
unity—this is how the relationship among Soviet nationalities
can be described.



A citizen of our country, whatever his nationality, calls
himself a Soviet man. What precisely does that mean? The
noted Soviet authoress Marietta Shaginyan aptly formulated it
as follows: «‘Soviet’ means collective, international, united by
a common economy, ideology, moral code and world outlook
... When we say ‘This is a true Soviet man’, it is not a mere
description, but a moral appraisal».

Marietta Shaginyan has captured here a typical Soviet fea-
ture: whatever language one speaks and whichever republic he
was born in, a Soviet citizen is aware of being part of a great
fraternity of peoples: the Union of Soviet Socialist Republics.

A new system of political, economic and ethical relations
took shape in the USSR where all peoples pooled their crea-
tive strength and material resources to build a communist soci-
ety. This system which is characteristic of socialism was re-
flected in the Soviet Constitution adopted in October 1977.
The Constitution of the USSR, as well as the Constitutions of
the Union and autonomous republics, guarantees Soviet citi-
zens a wide range of rights and freedoms. Soviet men and
women are confident of their future, and rightly so. They are
sure of the economic might of the country which half a century
ago finally put an end to unemployment. The Constitution
guarantees a right to work and in particular a right to choose
an occupation suited to one’s inclinations, capabilities, profes-
sional training and education. Soviet citizens are sure of find-
ing a job to their liking, they know that in their old age they
will be getting a state pension and enjoying the care and atten-
tion of the society. There are various medical and sports facili-
ties to take care of people’s health and the health of their chil-
dren. A sick person is entitled to free medical care and a paid
sick benefit. The state builds hundreds of thousands of new
flats every year, and rents are very low. Soviet people have
numerous libraries, museums and theatres at their disposal,
and are given every encouragement and opportunity to de-
velop their gifts and talents in the sphere of work, art, or sci-
ence. This explains the rapid growth of the multi-national So-
viet culture.



All citizens can have their children educated in their native
tongue. In the Soviet Union the national heritage and progres-
sive traditions of each nationality and ethnic group have been
carefully preserved and developed. Books are published in 120
languages. Books in Russian are published in particularly large
editions not only because this is the language of the most nu-
merous nationality, but because the Soviet people have chosen
Russian as their official language, so that it serves as a link
between all the Soviet nationalities. The vast majority of the
population speak Russian, and for many it has become their
second native language. Through Russian the literature and
culture of many other nations has become accessible to all; it
is officially recognised as one of the five international lan-
guages, and its popularity throughout the world is increasing
every year.

You, too, will read in Russian about some of the Soviet na-
tionalities. As it is impossible to deal with all of them in one
book, we decided to present them in groups sharing similar
characteristics, such as origins, culture and history.

The first book, On the Great Russian Plain, is devoted to
the three Eastern Slav peoples: the Russians, the Ukrainians
and the Byelorussians. They have a common ancestor — the
Old Russian people who built up a strong state on the East Eu-
ropean Plain (also known as the Great Russian Plain) in the
9th to 13th century.

In the Expanses of Siberia describes the various nationali-
ties and ethnic groups inhabiting Siberia and the Soviet Far
East, who have made astonishing but quite natural economic
and cultural progress under socialism.

On the Shores of the Amber Sea tells us about the Baltic
peoples: the Latvians, the Estonians and the Lithuanians.

On the Shores of the Arctic Ocean looks at the indigenous
population of the Far North. The book we are now offering
you is about the Caucasus and Moldavia.

Work is in progress on the other books of the series which
will deal with Central Asia, the Volga region and other areas.

It is hoped that you will be able to read these books with-
out difficulty and that they will prove useful in your Russian
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studies. In compiling these books it was assumed that you
have at your command a vocabulary of 3,000 more common
words. Other words and phrases are given in the margins in
English translation.

Your diligence will be rewarded with an exciting journey
through the pages of this book.



Expanses
steppes

hills
jagged out-
line; peaks

tributaries
rises;
at the foot

Crossed

valleys
refuge

enemy inva-
sions
spurs

HA IIEPEKPECTKE
NMUBUJIN3ALINNA

Ha camom 1ore eBporméiickoii yactu Poc-
CHM, TJIe KOHYAIOTCS MPOCTOPBI IOHCKAX M
MPUBOIDKCKMX — CTeMéil, TIPHBEIYHBIA  paB-
HUHHBIA JAaHAMAYT HAYMHACT MMOCTEMEHHO
MEHSATBCA: YeM HAJbIIE Ha IOr, TeM OOJblIe
X0JIMOB, a ITOTOM BBICOKO B TOIyOOM HEDE IT0-
ABISAIOTCS OCnbple 3a3y0peHHble KOHTYPbI —
CH&XHBIC BepmiHbI [naBHoro Kakasckoro
xpeoTa.

KaBkasckuii XpeOET BBIXOAUT HA 3amaae K
YépHoMy U A30BCKOMY MOPSIM, @ Ha BOCTOKE —
k Kacmriickomy Mopio. C erd Bepman 6epyT
Hayamo TOpHBIE pEkM: Ha céBepe — KybaHsp,
bakcan, Tépek, Kyma u MHOro npyrax méHee
3HAYATENBHBIX peK, Ha tore — Uurypu, Pudnm,
nputoxu pexa Kyprr. ITouti B camoM méHTpe
KaBkasckoro xpe6ta BbicHTesi ropa Kazoeék
(5047 METpoB), Y MOTHOXKASA KOTOPOH MpO-
xomuT BoéuHo-I'pysiHckas mopdra, Bax-
HEAMMA  MyTh, W3JAaBHA  CBSA3BIBABIIMIA
Cépepubiii 1 FOxubiii Kaskas. Ha césepo-
3amaje B mpenénax I'maBHOro xpebra cocpemo-
TOUEHBI OCHOBHBIE BBICOYANIINE BEPIIAHEI
KaBkasa, camast 60mb11ast U3 KOTOPBIX DIBOpyC
(5633 mérpa). A céBepHee, MapaLICIBHO UM,
TaHeTcs CKaNACTBI XpeOEeT, mepeceKkaeMblii
MHOXXECTBOM pEK. B BepXOBBSX peK, B Y3KHX
AoJIHaX 1o 3anfiroi CkamicToro xpebTa, B
MpOIIIBIE BPEMEHA HAXOOWIN YOEKHIe Ha-
pomer  Cémepumoro KaBkaza Bo  Bpéms
BPAKeCKUX HAIIECTBHIA.

ITokprITBIE JIECOM H  KOIIYHM  KyC-
TAPHUKOM IOXHBIE OTPOrm KaBKasckux rop
00paMJISIFOT HEOOJIBIINEe PABHUHHBIC YIACTKH —
BIaxHytl0o KOJXAACKyl0 HU3MEHHOCTh B
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isthmus
connecting
huge conti-
nental mas-
sifs

rocky

comer
highly indi-
vidual
character

watershed

3amagnoit I'pysun u cyxyio MyraHckyio pas-
HAHY B Hu30BBAX Kyprl. IleHTpanbHas dacTh
KaBkasckoro xpe0ta coemuHseTcs C Impe-
HUMYIIIECTBEHHO O€371ECHBIMU TOPHBIMHU  IC-
ISIMH M TUIATO APMSIHCKOTO Haropes. Eciau BBl
MOCMOTpUTE Ha KapTy, To KaBKa3 MmOKakeTCs
BaM JIMIIb HEOONIBIINM MepeméiikoM, coemnn-
HSIIOIIMM  OrPOMHbIE KOHTHHEHTAJIbHbIE
mMaccuBbl Eppomsr u FOro-3amaanoii A3uu, HO
JUIL €rd CpaBHUTEIBLHO HEOOIBIION TeppH-
TOPHUU XapaKTEPHO MHOT000pa3re MPUPOIHBIX
yCcIaOBuii. 3/1eCh HYKHO IPOEXaTh BCETO CTO
KWJIOMETPOB, @ MHOTIA MEHBIIE, YTOOBI C paB-
HAHBl WJIM IUIAaTO TONMACTh B KPYTHIE CKa-
JIACTBIE€ TOPBI, W3 BIAXKHOTO, IPHUMOPCKOTO
CyOTpOITAYECKOr0 KJIAMaTa — B CyXOH M PE3KO
KOHTUHCHTAJILHBIN, U3 30HBI BUHOTPATHUKOB,
IATPYCOBBIX W YAWHBIX IUIAHTAIME ITEpeMec-
TATBCA B 30HY aJbIIHHACKUX JIYTOB M BEUHBIX
cHeroB. Kaxnaplii yroJiok, Kaxiaas TOJIUHA
KaBkaza 001aal0T HEMOBTOPHMBIM CB0€O00-
pa3ueM, UMEIOT CBOH OCOOBIN OONHK, M HHO-
IZIa OTIMYAIOTCS IPYT OT Ipyra Tak, Kak OyATo
HAXOIATCS HA PA3HBIX KOHTUHEHTAX.

IpansTo menats KABKA3 HA 1Be 4YACTH,
CEBEpHYI0O MW IOKHYIO, YCJOBHAas TpaHHAIA
MEKIY KOTOPHIMA B OCHOBHOM COBIANAET C
Bojopa3néibHoi JmnHueir [aBHoro Kas-
Kasckoro xpebra. K céeepy or Heé pacrio-
TIOKCHBI:

12



Ha comnu xunomempog npomsinynace epsioa CHeHCHbIX
eéepuiun Kasxaza

Kpacunomapckuii kpaii;

CTaBpONOJILCKUIA Kpaii;

KapauaeBo-Yepkécckas PecriyOmnmka;

PecryOmuka AbITés;

Kabapnauo-bankapckas Pecry0inka;

Pecniyonuka CesépHast OcéTust — AnaHus;

Pecry6muka MHTyméTns;

Yeuénckas Pecrybnnka;

Pecny6nuka Jlarectan.

Bce BmécTe oy obpasyror CéBepHbrii Kas-
K43 — XO3IUCTBEHHBINA U reorpapuuecKuii peruoH
Poccuiickoii denepanum.
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Ilo cknonam 2op cmexaem MHOAICECMBO DYPHBIX, HOPOICUCIBIX PEK

MHOro pasHeix HapOIoB XUBET Ha KaBkase.

apart from Ecau He y4ydAThIBAaTH MHOTOYHCIICHHBIX Hepe-
new settlers cenénueB, mpuéxapmux cioaa B XIX—XX Bekax,
indigenous TO HacumThIBaeTCa Ol0Nee COpPOKa KOPEHHBIX

peoples

language
families

KaBKA3CKMX HApOd0B, BCKAMHU JKUBYIIMX Ha
dtoit TepputOpuu. OHH TOBOPST HA S3BIKAX,
OPUHAUISKAIINX K ISITH Pa3IAYHbIM  SI3bIKO-
BBIM CEMbSIM.

O TakOM pa3HOOOpPA3HOM TI0  HAIMO-
HAJTBHOMY COCTABYy HACEJICHUU TPYAHO paccka-
34Th B OJHOW, HE OYCHb OONBIION TO O00BEMY
kuure. B npenénax KaBkasa ecth 0OMIApHBIC
TEPPUTOPUH, TZie OOJBITHHCTBO HACCIEHUS CO-
CTaBISIIOT PYCCKHE U YKPaWHIBI, €CTh OT-
NENbHBIC PAMOHBI U CENIEHHS, T/Ie KOMIAKTHO
NPOXKUBAIOT JABHHE WM CPAaBHUTECIBHO He-
JIABHHE MEPECENCHIIbI U3 IPYTHX CTPaH.

14


User
Прямоугольник


Hzymumenvho sapxu copHule nyza

Ha nobepeaicve Yéprnozo mops naanmayuu 4as u yumpycosebix
pazoenensl NOJIOCAMU IBKATUNMOB
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distinctions
special features

Abkhaz-Adyg
language family
the natives’ own
name

Ho B 3T0i1 KHiATE pedb MONAET TOIBKO O
KopeHHBIX Hapomax KaBkaza. U maxke o HAX
MBI HE CMOXKEM pac CKa3aTb OYCHb IIOJ-
pO6HO. [ToATOMY HEKOTOpBIE aCTIEKTHI KYJIb-
TYpel OyayT OOllee METANBHO OIHCAHBI Y
OJTHUX HApOIOB M MEHee Moj pOOHO y apy-
TUX, a HeOOJbIIMEe HApOIbl, ONU3KUE II0
KYJIBTYpe K CBOHUM COCENSIM, OYIyT TOIBKO
yrnoMsHyTE. EcTécTBeHHO, uTO Odiee 06-
cTosITeNIbHO 00 O0ImuX yeprax Oyaer pac-
CKA3aHO B MEPBBIX INIaBax (0OCOOCHHO O Ha-
IMHOHAIBHONW KYXHE M HApOIHOM KOCTIOME,
UMEIOINX OYEHb MHOTO OOIIEro y BCEX Ha-
ponoB KaBkaza), a B ciényronmx O0yayT oT-
MEYCHBI B OCHOBHOM  OTJIAYHA U
0COOEHHOCTH.

B mnépBoii rmaBé MBI paccKaxeM Bam O
HapOIax, KOTOPHIE JKUBYT Ha CEBEPO-3amaie
KaBkasza. OTo amwIré€idripl, uepkécsl, kabap-
JAHIIBI, a0a3AHbI, KapayaeBIbl U OANKAPIIGI.
SI3BIKHA, Ha KOTOPBIX TOBOPST Ka OapavHIIBL,
YepKECHl W aIBITEHIBI, OUEHb MOXOXKH, IO
CYIIECTBY 3TO  pa3NUYHbIC  JAHATEKTHI
O0lIero  ampIrcKoro  s3pIka a0xaso-
AABITCKON  SI3LIKOBOM CeMbH, U CJIOBO
«aIpIré» CIIY’)KAT CAMOHA3BAHMEM BCEX
3TuX TpEX HAPOJOB, MOITOMY YACTO WX Ha-
3BIBAIOT QJBITCKUMH HAPOJAMH KU MPOCTO
agpiraMu. Y aJBITCKUX HAapOIOB CIIOKHIUCH
JBa JIMTEPATypHBIX $3bIKA, aIbITCHCKUN W
KabapANHO-YEPKECCKUN, HO HECMOTpS Ha
pasnauMs B OTAEIBHBIX CJIOBAX W TpaMMa-
THYECKHX (HOpMax BCE OHM JIETKO TIOHMMAIOT

JpyT apyra.
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the Turkic fam-
ily of languages

the Vainakh
branch of the
Nakh-
Daghestanian
family

SI3E1K abasuHIEB, KaK M OIA3KHN K HEMY
SI3BIK JKHBYIIHUX IO COCENCTBY B I'py3um ab-
X430B, TNPHHAUIGKUAT K TOH ke abxaso-
anpirckoii  cembé. KapagaeBo-Oanmkapckuii
SI3BIK BXOIUT B IPYTYIO, THPKCKYI0 CEMbIO
SI3BIKOB, HO 110 CBOEH KymbType Kapa-
YAeBIBI U OATKAPIBI OJMH3KA K aJBITCKUM
HapOIaM.

Bropas riaBa mocBsIeHa HapOaaM, KH-
BYIIMM B LEHTPANbHON 4acTu KaBKkasckoro
XpeOTa, B OCHOBHOM K CEBEpPY, HO OTYACTH H
K 10Ty OT BOJOpa3éaa: OCETHHAM, KOTOPHIE
TOBOPAT Ha SI3bIKE UPAHCKOM BETBU WHIIOCB-
POMENCKON SIBBIKOBON CeMbH, Yeu€HIIaM M
HHTYIIAM, YbHM S3BIKA OTHOCATCA K Baii-
HAXCKOl BETBH HAXCKO-IareCTAHCKOI
CeMBbH SI3BIKOB.

B TpéTheii TaBé TOBOPHATCS O MHOTO-
4YACIEHHBIX HapoOmax Jlarecrana, W3 Ko-
TOPBIX HOTAMIBI M KYMBIKH TOBOPAT Ha
TIODKCKHX SI3bIKAX, @ BCE OCTalbHBIE Ha
HAXCKO-IAareCTaHCKuX. HOTrauIpl KUBYT HeE
Tomeko B Jlarectane, Ho u B CraBpo-
nOJIBCKOM Kpae, 1 B ocobenHocTH B Kapa-
gaeBo-Uepkécckoit Pecryoimke.
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Kasxkas — poouna cmpoiineix, cmamuwix 1100€i ¢ 8bIpA3UMeTIbHbLMU
uepmamu 1uyd, MeMHOBOIOCHIX U MEMHO2NA3bIX. DMU YePbl 0CO-
OenHo APKO OMMmeHsien U3UHbII HAYUOHATbHBLIL KOCMIOM. B Mmyoic-
CKOM KOCmIOMe OpOCalomcest 8 21a3a Mexo8ble WAnKy — Nanaxu paz-
HBIX (PACOHO8, 2a3bIPU (KAPMAHYUUKU OJI NAMPOHO8), YKpauaowue
Ha 2pyou 8epXHIOI0 00eHCOY, NOSICA € MEMAIUYeCKUMU YKPAUEeHUs -
MuU. B 6onvuuuncmee 8apuanmos HceHcko2o KoCmoma auyo oopam-
JILEMCSL AXACYPHBIM MIOEBbIM UNU KPYICEGHBIM NAANKOM, CEEMIblL
MOH KOMOPO20 00bIYHO KOHMPACIMUPYEm ¢ MEeMHbIM YBEmOM B0J10C.
Haubonee vipazumenbHoul 4acmuio HCeHCKO20 NAAMbsL A6IAI0MCS
PpYyKasa, KOmopule 0QopMAIOMCs NO-PASHOMY — C GbLUUGKO, pa3pe-
3amu, pacmpyoami,, RPUUUSHBIMU TORACTSIMU U OPYUMU OeKOpa-
MUGHBIMU OeMAaNAMU
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Iberian-
Caucasian lan-
guage family

originally

appearance

similar

Caucasian race

light-skinned
fairhaired peo-
ple

southern Cauca-
soids of Asia
Minor

Pampme  abxaszo-agpIrckWe, — Kapr-
BEJIbCKHE M HAXCKO-IAareCTAHCKHE SI3BIKA
OObeMHAINC, B OIHY  HOepHiicKo-
KABKA3CKYI0 SI3bIKOBYIO CeMBK), HO CO-
BpPEMEHHBIE JIMHTBUCTHI PACCMATPHBAIOT HX
Yale Kak TPU OTHEIBHBIE SI3BIKOBBIE CEMBH,
He cCBf3aHHBIe JApyr c¢ apyrom. Ilo-
BHIAMMOMY, TIPABHIbHEE TOBOPHTH O KaB-
KAa3CKOM SI3BIKOBOM COIO3€, T/I€ JaXKe M3Ha-
YAJILHO HE POJICTBEHHBIC SI3BIKH, B3aHMO-
NEHCTBYS Ha MPOTSHKEHUU BEKOB, MpHOOpe-
JIA MHOTO YepT CXOICTBA.

Hano cka3aTb HECKOJIBKO CJIOB O Xapak-
TEPHBIX YePTAX BHEUIHET0 00IMKa, OOIIHX
st Beero Hacenéenus KaBkasa.

IIpr OrpOMHOM KYJIBTYPHOM H SI3BIKO-
BOM DPa3HOO0OPA3WH, XapaKTEPHOM MJisl Ha-
cenéuus KaBkasa, BHEIIHMIA OOJIMK KaB-
Kas1eB 00yiee MM MEHEE CXOMEH 110 BCEMY
Kparo.

B anTpononoriyeckoii Hayke KHUTEIH
KaBkasa paccMATpWBAIOTCS Kak CBOETO
poma oTandH OoNbIIOH  eBpOMeOnIHOI
PACHI, U B psiJic 3amaJHOCBPONEHCKUX SA3bI-
KOB, B YACTHOCTH B aHTIIUACKOM, TEPMUH
«KABKA3IbI» W «KaBKa30HIbD) O3HAYACT
He TONBKO uTenei KaBkasa, HO M Bcex
npeacTaBATENEi eBPONCOUTHOM PACHL.

IIpaBma, cpead KOPEHHBIX JKHATEIEH
KaBkasa TpymHO HAWTH JTIOAEH, MOXOKUX HA
CEBEPHBIX €BPONEOUAOB (TO €CTh CBETJIO-
KOKHMX OJIOHAWHOB), HO BCE OCHOBHEIE
THIIBI F0XKHBIX €BPOIEOHIOB MPEICTABICHEI
Ha KaBkase.

BonbimnacTBO HacenéHus KaBkasza oT-
HOCHTCS K MepeIHeas’HaTcKoOMy THILY
OKHBIX  eBpomeduaoB. DOTO  JIOAU
cpémHero pocTa, JOBOJBHO MIMPOKOIHIIBIC,
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aquiline
darkish

brown-haired
red-haired

softer features

Indo-Pamir an-
thropological

type

mixed composi-
tion
intermediate po-
sition

trade caravans
fertility
invaders

have preserved

C CHJIBHO BBICTYMAIOMIMM HOCOM, IMPSIMBIM
WIH ¢ TOPOMHKOM, C YMEPEHHO CBETIION
WU CJIETKAa CMYTJIOBATOM KOXel, 0OBIYHO
C BOJIOCAMH U TJIa3AMH TEMHBIX OTTEHKOB.

Cpemii HacelméHHst TOPHBIX pailOHOB
npeobiagaeT TaK Ha3bIBAEMBIM  KaBKa-
CHOHCKUI BapHAHT ATOTO JXe TUma, OoJee
BBICOKOPOCIIBIN U OU€Hb ITHPOKOIHIIBIA.

Cpemii KaBKA3IeB MOXHO BCTPETHUTH M
ATEHOB, U PBLKHX, U JaXe U3pelKa ro-
ayOornaseix  OnmonmiHOB. Ha  kpaitHem
3amage KaBkasa, OTYACTH Cpeay 3aIamHBIX
TPY3WH, HO OCOOCGHHO CpEIH aIbIroB, e
pacrnpocTpaHéH Apyroil THO KOKHBIX €BPO-
MENIEB, TaK HA3BIBAEMBIM CPEIU3EMHO-
MOPCKO-0ankanckuii. Jjist Herd XapaKkTEPHBI
HECKOJIBKO 00J1€ee CMSATY€HHbIE YePThI
JIMIA, Ipeobaananme 601ee CBETIBIX (XOTS
B LEIOM BCE K€ MOBOJIBHO TEMHBIX) OT-
TEHKOB BOJIOC U TJ1a3.

Hakonér, 4acTh JareCTaHIeB W asep-
0aiiKAHIIBI B BOCTOYHOM YACTH CBOEH pec-
NyOJMKH TPHUHAUICKAT CKOpée K WHJAO-
NaMUAPCKOMY AHTPONOJIOTNYECKOMY
TANY, ¢ OOnee cMyrioi KOXKeiH, ¢ OTHO-
CHATEJIBHO Y3KHUM JTHUIIOM.

IlecTpoTa cocTraBa Hacenénus Kaskasza
OTPaXKACT CIOXKHYI0 W TPYIHYIO HCTOPHIO
3TOro Kpas, erd MpPOMeKYTOUYHOE I0JIO-
sKéHMe MEXKIY CEBEPOM H FOTOM, BOCTOKOM
U 3amagoM EBpasun. Y3kue mpuOpExHbIC
HA3MEHHOCTH W TOPHBIE IMPOXOAbI CO3/a-
BAJIM CAMBIE MPSAMBIE U KOPOTKHE ITyTHIIISA
TOPrOBBIX KapaBAHOB, a NPUPOIHBIE 00-
TaTCTBA ATUX 3€MEINb, UX MJI0A0pOaHE, Oia-
TONATHBIA  KIAMAT  [PHUBIEKATHA  3a-
XBATYMKOB. Mudsl npésHerl ['péunu mo-
HeCJI 10 HAC HCTOpUIO 00 aproHaBTaXx,
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Golden Fleece

are rooted in the
hoary past

stole
echo

metalwork

bloody tribute;
Huns

Khazars
Mongol-Tartars
hordes
preserved leg-
ends invasion;
leader

can not be re-
duced
to kings; princes

reverses of his-
torical fortunes

ornpasuBinuxcs B Konximy B momckax 30-
JI0TOro pyHa. BeposTtHo, 3TO He CKa3Ka
TOProOBBIC M MOJUTHYECKHE CBs3M KaBkasza
U Danajpl yXOAsiT KOPHSIMU B TJIy0OKYIO
JAPEBHOCTb.

CormacHo apyromy Muady, K ckajaé Bbl-
couaiimeid ropel KaBkaza pa3rHEBaHHBIH
3eBc Besé MPUKOBATE [IpomeTés 3a TO, UTO
OH MOXMUTHJ y HHAX OrOHBb paau Oiara Jjro-
néii. U B 3toM Mide ecTh 0TroJI0CoK UCTO-
pydecKkoii mpas/pl: KaBkas MpHHAIIEKAT K
TeM paiidHaMm MHpa, TOe PaHoO Pa3BHUIOCH
MeTAJLTypruyeckoe Mpou3BoOaCTBO.

[lo 3TuM TOpPHBIM TpOIaM CKakajia
KOHHUIIA KI/IMMepI?HVIueBl " CKI?I(I)OBZ, LLUTA

BOMHBI Altekcanapa Makenouckoro. B te-
YEHHUE MHOTHX CTOJIETHH K TOCTIOCTBY HaT
KaBkazom crpemmnncsy Hpan, Buzanrws,
Typuus. 31ech ycrnénu moOBIBATE W B3SThH
¢ HaponoB KaBkasza cBoX0 KpOBABYIO 1aHb
U T'YHHBI, 1 apa0CKUe 3aBOCBATENHN, U Xa-
3apbl, ¥ MOHI0JI0-TATAPbI, U MOJYHINA
Tamepnana. DTo Hanwd OTpaKEHUE B
(GoNBKIOpEe MHOTHX KaBKA3CKUX HapOJIOB.
V anmpros, HaIIPUMEP, COXPAHWIUCH Mpe-
JAHHUSA O HAINECTBHHU T'YHHOB M 00 WX BO-
sKaé Artine. Ecteb MHEHUE, YTO OT UIMEHH
«ATTAA»  TPOU3ONIIIO  COBPEMEHHOE
aJIBITCKOE UMsI AT,

Ho wcropus HapomoB Kakaza He
CBOAMTCS, KOHEYHO, K OIHHUM TOJLKO
BOMHAM M HamécTBusaM. Ilapi ¥ KHA3bS
MIOCTOAHHO BOEBAIHN MEXIY CO0OM, HO TPY-
JIOBOM HapOJa BCETIa CTPEMUICS KUTh C
cocénsaMu B Mipe u apy:xoe. HecmoTpst Ha
BCE MPEBPATHOCTH MCTOPHYECKHX CYaed
MEXKIY pasHeiMH - obOnacTsimu  KaBkasza
U COCENHUMH CTPAHAMH  CIIOKHIIHCH
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were borrowed

ungergoing
transformations
and acquiring
new features in
the process the
crossroads of
civilisations the
representatives

concepts

YCTOMYHUBEIE TOPTOBBIE, XO3ANCTBEHHBIE U
KyJIbTYpHBIE  CBS3W.  Jlyumime — Xo-
3HUCTBEHHBIC M KYJIBTYPHBIC TOCTHKEHHS
OJTHOTO HapO/a OXOTHO 3aMMCTBOBAJINCH
erd COCEIIMM, 3aTEM IIepeIaBAUCh IPY-
AM HapOaM, BHIOHM3MEHASICH U 00ora-
ASCh.

KaBkas 310 HacToAIMi MepeKpEéCcToK
HUBHJIM3ANMI, Ha KOTOPOM BCTPEYAIUCH
M BCTYNATM B KOHTAKT HOCHTEJIH KYJIb-
TYPHBIX  TPAAWIMHA  KPYNHEHIIUX  HC-
TOpUKO-3THOrpadueckux obmactéii Es-
pasun CpeanzeMHOMOpBs, bibkaero Boc-
TOKa, BoctouHoit EBpomel, Cpéaneii Asum.
3mecs BocTOk BeTpeuancs ¢ 3amamom, a
Césep ¢ IOrom. V mapomos Kaskasa ecth
MHOTO MOHSITHH, B pasHoe BpEMs
3aAMCTBOBAHHBIX y TPEKOB, PHMIISH,
apabos, Typok, mépcoB. Ho Hu omHO u3
MHOTOYHCIIEHHBIX KYJIBTYPHBIX BIMAHHM
He ctano Ha KaBkase rocnoactyromum. B
OCHOBE KYJBTYPHI KAXKIOrO KaBKA3CKOTO
HapO/Ia JISKAT MPEK e BCErd CaMOOBITHBIC,
crennpAUeCKd KaBKA3CKHUE, TPAIUIINH,
KOTOpPbIE MHOTAA CBOMCTBEHHBI TOIBKO OJI-
HOMY KakOMy-TO HapOmy, HO daIle —
HENOW Tpymme pOACTBEHHBIX M COCETHHX
HapOIOoB.

Cpemii MHOTHX ONarOTBOPHBIX KyJiIb-
TYPHBIX BIHMSHUH, KOTOPbIE HCIBITHIBAIH
Ha TPOTSDKEHUM CBOCH IOJATOW HCTOPHH
Hapoael KaBkasa, 0c060e 3HaAYEHHE UMETH
KOHTAKTBI C HX CEBEPHBIM  COCEIOM
PYCCKHM HapOI0M.

24



Hcrkycemeo sunocpadapcmea 3apoounocs 30ech, Ha CKIOHAX IMuxX
eop. B oonoii I'pysuu evigedeno bonee 500 pasnvix copmos
8UHOSPAOA

marriages

ruling dynasties

CoxpaHAIUCH CBENECHUS O Opakax,
YACTO 3aKJIIOYABINUXCA MEXIy IIpeiacTa-
BUTEISIMH PYCCKUX KHSDKECKUX POJOB H
KaBKA3CKHX MPABAIIHX JAHHACTHIA.
Muoérve  OOW, OpPUHAIEKABIINE K
BEICIIMM Kjaccam O6miecrBa KaBkasa, B
CpéIHME BEKA XOpOUIO BIAACIU PYCCKUM
s36IKOM. B cepemine XVI Béka, B 310Xy
mapctBoBanus Meana IV (I'pdsmoro), ka-
OapIMHCKHE M 4YEpKECCKUe KHs3bs oOpa-
THJINACH K HEMY € MPOCHLOOH O MPUHATHH
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a request to HX B pycckoe mogmaHcTBo. Mx mpumépy
grant them Rus- Bckope moc/1€é10Bajiu U HEKOTOPBIC IPyTHe
sian citizenship mnpasntenn Césepnoro Kaskaza. [lns 3a-
their example  xperuiéHus 3tux cBszeir MBan IV mocne
was soon fol- CMEPTH CBOEH MEPBOM CYNPYru KEHWICS B
lowed by 1561 romy Ha a04YepH BepPXOBHOTO KHSI3S
grand prince KabGapagr.

Typuuss u Upan B teuénme XVII u
to interfere with XVIII BexkOB cTpeMminch mMoMemIaThH 3a-
the consolidation KPeIIEHHI0O pycckoro BiusHMS Ha Kas-

Kaze, HO HapOmpl KaBkd3a MPOIOIKATH ¢
HamEKIOW CMOTpPETh Ha Pocciio, Kak Ha
deliverer €IAHCTBEHHO BO3MOXHOTO M30aBHTEJIsI OT
KECTOKOW arpeéccuu FOKHBIX cocenei. B
1783 romy mocaBl TPY3AHCKOTO maps
Wpaxmus 11 B kpémoctu I'eOprueBeK moAIm-
treaty canM TPAKTAT O T1epexoae Bocrounoit
I'py3un mox mpotekropar Poccrn, a B 1804
TOIY 3aBEPINIIOCH ITPHCOEIUHEHUE BCEH
I'py3un k Poccnn.

ambassadors

ITo Typxmanuaiickomy morosopy 1828
roaa k Poccnu Obu1a nprcoeannena u Boc-
reunion ToyHasi ApMeHus. OKOHYATEIBHOE BOCCO-
eqUHEHUEe OONbIICH YACTH KaBKA3CKHUX 3e-
MENb TIOJ BIIACTBIO Pocchiiickoil mmmépun
3aBepiiock B 1878 rony, korna k I'pyzuun
U3-TI0J1 TYPEIKOTO BIIAJIBIYECTBA BEPHYIIHCH
Amkapus v ToOpox batymm.
Ipucoequnénne k Pocciim ObUTO st
was undoubtedly HaposoB KaBkaza HecOMHEHHBIM OJIaroM,

a blessing en-  0HO cmaci® WX OT MOPAGOMIEHHsI U WC-
slavement ex-  TpeOJEéHMSI, KOTOPBIMH TPO3IIO  Bia-
termination apraectBo Typuun m Mpana. OpHako roc-

MOJCTBYIOIINE KIIACCHI I[APCKOM Poccrm
CTPEMHJINCH MCIIOIB30BaTh JTO IIPHCOEIH-
selfish interests HEHME NPEKIE BCErd B CBOUX KOPBICTHBIX
HHTEpecax ¥ TMOJBEPraii TPYISAIIMXCS
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suppressed na-
tional develop-
ment; back-
wardness

Kagkasa jxectokoii skcrutyarammu. Lapism
AYLIAJI HAIIMOHAJILHOE pa3BiTHE HAPOIOB
KaBkaza, cTpeMWiIcs COXpaHUTh HX CO-
UATBHYIO M KyJIbTYPHYIO OTCTAJIOCTb.

Onnaxo B Teuénne XX Béka Ha KaBkase
pa3BHIACH pa3HooOpasHast npo-
MBIIUICHHOCTh U HMHTEHCHBHOE CEIbCKOE
XO3SIHCTBO.

Crnemnduka KaBkasza cpennt Ipyrix pe-
ruoHoB B mpenénax CHI' zakmrouaercs, B
YACTHOCTH, B TOM, YTO OH 00JajaeT Hau-
0o0nee OIArONPHUATHBIMUA KIMMATHYCCKUMHE
YCIOBHUSMHU.

Boonw nobepeoicvss manymes wupoxue nisocu
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B mecnunax cxan noo cemvio 6eK08bix 0€p66b€6 POKoduym comnu

cultivation

tobacco

68000NA008

Tonbko 31ech UMEKOTCS YYACTKH C BIAKHBIM
CYOTPOMTAYECKUM KITUMATOM, TJC¢ BO3MOMXHO
BO31E/IbIBAHME YAsl, IATPYCOBBIX, TYHra, OaM-
Oyka W Jpyrax LEHHEHUIINX CYOTPOIMYECKHX
KyJabTyp. B nOpyrix, HeMHOro MEHee TEIIIBIX
oOmactsix KaBkasa, OCHOBHBIE CEJIBCKOXO-
3CTBEHHBIE IUTOMIAMN OTBEICHBI IO KYJb-
TYpy HpPOCIABICHHBIX KaBKA3CKUX COPTOB Ta-
0aka, BUHOTPAJa, pa3HOOOPA3HBIX (DPYKTOB.

K mauany XX Béka Hapoabl KaBkasza mpu-
IUTA C PAa3HBIM YPOBHEM KYJIBTYPHOTO pa3-
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literary
monuments

Middle Ages

had nothing
of the kind

stretch
swimming
season
mineral wa-
ter springs

various dis-
eases

mountain-
skiing

BATHA. Y OOHAX HApOIOB, KaK HAIPHUMEpP, Y
IPY3AH W apMsH, NMACHbMEHHbIE MAMSATHHKH
MOSIBISIUCH ITOCTOSIHHO, HAYMHAS 110 MEHBIIIEH
mépe ¢ V Béka. Jlpyrue, Hanpumep aszepOaii-
JUKAHIIBI, CO3JalTd CBOIO IIMCHMEHHOCTh B Cpe-
HEBEKOBbe. Y OCETUH MUCBMEHHOCTh ITOSI-
Biace B XVIII Béke. BonbmIMHCTBO HAXCKO-
JAreCTAHCKUX S3BIKOB 10 OKTAOPHCKOM peBo-
JOLMUA OBIIM BOOOIIE GeCIICEMEHHBIMU; JINIIh
HeOONBIIAs 4YacTh [JAreCTAHIEB, BIIAAEBIIAS
apaOCKUM S3BIKOM, MOJb30Bajiachk apadCcKon
MICBMEHHOCTBIO. v OJTHUX HaApOJIOB
TPAMOTHOCTB yX¢ B CpEIHHE Beka ObUIA J0-
BOJIBHO IIMPOKO PAaCHpOCTpaHEHa, CPeAH Ipy-
TUx HACYNTHIBAJIUCH JIUIIB €IMHALBI
TPAMOTHBIX. Y HEKOTOPHIX HapOIOB HMEIAch
XynOKECTBEHHAsl JINTEpaTypa ¢ MHOTOBEKOBOW
TpagAnuel, HAIWOHAIBHBIA TEaTp, Hay4HBIE
MIKOJIBI M HAIIPaBJIEHUS, Y APYTHX HHYEro mo-
A66HOT0 HE OBLITO.

Ha npotspkénnn XX BEKa Ipon301uI0 Kyilb-
TYpHOE BHIpABHHBaHHE HapOmoB KaBkaza «
HEKOTOPOMY OOIIEKaBKA3KOMY YPOBHIO.

Ha Kasxkasze Bmonb mobepéxuii UépHoro u
Kacmaiickoro Mopéii TAHYTCSI IIpeKpacHbIE
IUBDKKM, 30eCh IOATO0  TMPOAOIDKAETCS  Ky-
NAJbHbIH ce30H. KaBka3 cnaButcs mectporoi
nenzaxed, MHHEPAJbHBIMH HCTOYHHMKAMH,
HCKITIOYATENBHO MHTEPECHBIMH HCTOPHYECKMMU
U apXHUTCKTYPHBIMU MAMSATHHKAMH, MECTAMH CO
CBOCOOpA3HBIM  MHKpPOKIMMATOM,  II03BO-
JSIOIIUAM ~ YCIIEIIHO JIEYATH BCEBO3MOKHBIE
3a0o0seBanuss. Bcé oar1o nmémaer  Kaskas
UICATIBHBIM ~ KYpOPTHBIM W TYPUCTCKHM
paitonoM. Kakaelil TOJ TEICAYM TIONEN TIPHE3-
JKAIOT CIOJA OTHBIXATh, JEYUTHCS, 3aHUMATHCS
QIBIIMHA3MOM ¥ TOPHOJIBIKHBIM CIIOPTOM.
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human
qualities

joie de vivre,
sociability

are typical
southern
people

carefully ob-
served
politeness

visitor

Ho He TONBKO IJISKU, HCTOUHUKH U JPyTHE
KpacOTHI TpUpOIBI IIPHBIEKAIOT Ha KaBkas ot-
JBIXAIOIMX M TyprcToB. Camoe BAXHOE IS
TOCTEéW 3TO JAYIIEBHBbIE KAYECTBA KaBKA3IICB,
UX  JKHU3HEPANOCTHOCTb, OOLIATEIBLHOCTD,
J0OPOXKENTATEIBHOCTh, TOCTEIPUAMCTBO, Ta-
JIAHTHOCTb.

ITo cBOEMY TEMITEPAMEHTY KaBKA3IIHI COOT-
BETCTBYIOT NPUBBIYHOMY cTepeoTHmmy
10kanuHa. OHI JIETKO BO30YANMBI, SKCIIAHCHB-
HBI, TOJBHKHBI, Pa3srOBOPUYMBHI, MX pPEYb H30-
OWIyeT SMOIMOHAIBHBIMM OTTEHKAMH, YACTO
CONPOBOKAACTCST OYpHOIl kecTukymsnuend. Ho
3Ta OMOIMOHANBHOCT CICPKUBACTCS  pa3-
JAYHBIMA ~ TIPABHJIAMH  DTHKETa, JOBOIBHO
CTPOTMMH W TIHATEJBLHO COOJIOIAEMBIMH Y
oonpmHCcTBA HapOaoB KaBkasza. Kakasmam
CBOWCTBEHEH HACTOSIIHHA KYJIBT BEKIUBOCTH U
TOCTENPHAMCTBA, OCOOEHHO, KOTI4 OHHI IIPHUHH-
MAIOT MPHE3KEro YeaoBéka. Beem mpuészxum

to everyone’smo Qymé M 3aMEYATEIbHBIC IECHHU, TAHIIBI,

liking

My3bIKa HapOmoB KaBkasza, kpacora W Joc-
TOMHCTBO KaBka3ckoro TpagunuOHHOTO 3TH-
K€Ta, M, HAKOHEL, 3HAMEHHUTAs KaBKA3CKas
KYXHSL.



HAPOJIbI CEBEPO-
3AMTAJTHOT O
KABKA3A

aapireiiub! (109 ThIC. 4emOBEK)
yepkechl (46 THIC. YeTIOBEK)
Ka0apauHIbI (322 THIC. YEIOBEK)
a0a3uHbI (29 THIC. YETIOBEK)
KapavaeBubl (131 ThIC. 4eIOBEK)
0ajkapusl (66 ThIC. YETOBEK)



1. KPAH H JTIOH

B zamagnoit wactm Céseprnoro KaBkasza Ha-
xomsress Kpacuomapekmii u CTaBpOIOIbCKHiA
kpas P®. x Hacenénmne ommyaercss 6OIBIION

ethnic variety > THA4Yeckoli mecTpoToii. B 3HaunTenpHOU

related

in close prox-
imity; slopes

tributaries
Cross

deep

flow in nar-
row streams

9aCTH HTO MOTOMKHU TOCENIEHIIEB, TOABUBIINXCS
Ha 51X 3éMisix B XVIII-XIX Bekax: pycckux,
YKPaHHIIEB, apMsH, TPEKOB M MHOTHX IPYTHX.
[IpencraBuTend KOPEHHBIX HApPOMOB  ATOU
gactu KaBkasa jKHBYT B OCHOBHOM B AJBITE,
KapauaeBo-Uepkécckoit Pecriybnuke u Kabap-
nuHo-bankapckoit  PecnyOnmke. D10 ampl-
TEUIIBI, YSPKECHI, KAOAPANHIIBI, KOTOPBIX YACTO
Ha3BIBAIOT aABINCKUMK HapOIaMu HIH TPOCTO
aJipiraMu, pOJCTBEHHbIE MM a0a3rHBI, a TAKIKE
KapavaeBIbl U Oanmkapipl. X Tepputdpun pac-
MOJIOXKEHBI B TECHOM COCEACTBE, OIHA 3a IpY-
roii Ha CEBEpHBIX CKJAOHAX 34MaJHOM YacTH
KaBkasckoro xpe0Ta u Ha MPHJICTAIOUINX K He-
My C céBepa paBHHHAX W CTemsx. MHOTo-
YHACJIEHHBIE PEKM TEKYT C TOp Ha paBHAHY. M3
HIX HaumOOJee U3BECTHBI TEpeK, MPUTOKH KO-
TOporo  mepepe3aloT Bcio  KabapaiHo-
Bankapuro, u KyOaHns — rimaBHas BOOHAs ap-
tépust KapauaeBo-Uepkécun, AnpIréw, na u
Bcerd Kpacnonmapckoro kpas. Kyoans Ha cBoéM
MyTH MPUHAMAET MHOKECTBO IIPUTOKOB M BIIa-
maet B A30BCKO€E MOpe.

Bce péku B 3THX MecTax MOJTHOBOIHBI Bec-
HOW ¥ JIETOM, KOTJa TAIOT B TOpax CHera, a
OCCHBIO U 3UMOI B OOJIBIIMHCTBE U3 HAUX MAJIO
BOJBI, W TOIJJA OHH Y3KHMH NPOTOKAMU
CTPYSITCSl, W3BHUBASCH B TEPECOXIINX Kame-

dry stony bed HiicTBIX pyciax. BoNbIIMHCTBO HACETEHHBIX

settlements

NYHKTOB Pacroj0XeHo B IOJHHAX U Ha Oepe-
rax ATUX OOJBIIAX U MAJBIX PEK.
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drove cattle

in old times

a place of ref-
uge

Kak u Be3né ma KaBkase, ToprcTbie MecTa
3/IECh 3aCelCHBI TOPA3Z0 MEHee ILIOTHO, 4eM
paBHAHHBIC. XOTS aJBITCKAE HAPOMBI, TO €CTh
aJIBITEINIIEB, YCPKECOB U KabapHHIIEB, B JIUTE-
parype MHOTIA Ha3bIBAIH TOPCKHUMHM, ITO HE
coBcéM TounO. OHM BCETa KHIN HE B TOPAX, a
Ha paBHHHE. B TOpbl OHH OTHPABISUINCH HA
OXOTy WM MEPEeroHsiiM CKOT Ha JIETHHE
ropubie macrouma. ITouth Bce ampIrckue céna
pacnojioKeHbl WM Ha paBHUHE, WIM CPeau
XO0JIMOB TIpenropHoii 30Hbl. Ho B ApéBHOCTH
rOpel  CIAYXKWIM Ui TPEAKOB  aIbIroB
yoéxxumem. Henmapom aHTHYHBIE WCTOPHUKU
paccKasplBAlOT HaM O MHOTHMX CTENHBIX Ha-
poOmax, B pasHoe BPEMs JKHBIIMX Ha paBHAHAX
Césepo3amamuoro KaBkasa— KAMMEpHHIaXx,
ckudax, cuHgax. Ho oHl ucuésnu, a ajpiry,

indigenous  mo-BAIMMOMY, cambie JAPEBHHE HCKOHHbIE
population  o0UTATENIM ITHX MECT, COXPAHUIHUCh, HECMOT-
devastating ps naxe Ha OMYCTOINNTEIbHOE HAIIECTBHE
invasion I'YHHOB B IV BEKe, KOTOpbIC M3THAIH U3 CTeM-
drove away HOii mosockl CéBepo-3amanHoro Kaskasa pas-
from the JAYHBIC OOMTABIIME TaM ILIeMeHA. ['VHHBI
steppes the  OBUIM aBaHrapaAOM MPOHUKHOBEHHUS TIOPKCKHX
tribes inhab- mnemén na KaBkas, Beien 3a HAMM IOSBUINCE
iting them  TIOpKU-Gosarapsl (emé 10 TOrO, KaKk OHU IO-
penetration manu Ha 3éMIM HBIHEIIHeH Bonrapuu, KoTopoit
Turki Bul- u namu cBo€ nms), HOTOM Xa3apbl, a nocie na-
gars JéHUsT uX TocymapctBa B IX Beke MOIOBIIBI
Cumans (kumuyaku). BAgumo, Bce 3TH IUIEMEHA CHIT-
(Kipchaks) panu Kakyr-TO pOJb B CIOKEHUU MO3-

HEHMIETO0 TIOPKOS3BIYHOTO HACEIEHUS HTOTO

Kpasi, HEIHEIIHNX OalKapieB U KapadaesIies. B

IX-XI Bekax Ha Cémepo-3amagnom KaBkaze
predominated npeodanasno pycckoe MOJIMTHYECKOE

BIMAHUE, dYeMy crmocobcTBoBano Tmyrtapa-
KAHCKOE KHSDKECTBO Ha TaMAaHCKOM  TMO-
JTyOCTpPOBE, OTBOEBAHHOM DPYCCKUMHU Y Xa3ap.
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Alans

were subju-
gated by

disaster

Omnako B XII Béke 310 BiMsAHHE ociaabéno. K
TOMY BpéMEHM TIaBHOHN crmoii Ha CéBepHOM
KaBkaze cranmu ajgamsl (Bbl NMPOYTETE O HUX
noapoOHee B m1aBé o0 oceTnHax). B Hauane
XIII Béka napoabl CépepHoro Kapkaza mon-
BEPIIIMCH MOHTOJIO-TAaTAPCKOMY 3aBOEBAHMIO.
MoHrono-Tatapckoe 3aBOCBAHHE IMPUHECIIO
OounpInre 6éacTBUsE BceM HapOgam CEBEpPHOTO
KaBkasza. Ho ocO6GeHHO MOCTpamand OT HErod
QNAHBI, PABHUHHBIC 3EMIIH KOTOPBIX COBEP-

were deserted méuHo omycréym. Crond, B 6accéiiH mpuTOKOB

free pasture
lands; horse
breeding
controlling
the exits
from the
mountain
gorges
growing
threat
compelled
citizenship

attempts
were intensi-
fied

Islam was
forced (on
them) with
every means
available

the feudal
lords

Tépeka, mepenBAHyNach C 3amazna, u3 IIpuKy-
0aHbsl, 9aCTh AaJBITCKUX IUIEMEH, CTABIIAs C
3TOro BpEéMEHHM HA3BIBATHCS KabapauHiamu. B
YCIOBHAX OOHINSA CBOOOAHBIX MACTOMI V Ka-
OapaiHIEB  OCOOEHHO  Pa3BHIOCH  KOHe-
BOICTBO. [lep:kd B CBOMX PyKAX BHIXOIbI M3
FOPHBIX YIIEIUii, KabapIWHCKHE KHA3BS I10-
CTENEHHO IMOAYMHWIN CBOEMY BIMSHHUIO Oall-
KApIIEB U OCETHH, a 3aTéM KapadacBleB U aba-
3UH.

B XVI Béke ycméxm Pycckoro rocy-
JapcTBa, ¢ OMHON CTOPOHBI, M HAapacTALIast
yrpo3a co croponsl KpreIMCKOro XaHcTBa u
Typrwu, ¢ Apyroi CTOPOHEI, MOOYIAIN Kabap-
IOAHCKHAX, YEPKECCKUX M HOTAMCKHMX KHA3EM
npuHATH B 1557 roxy pycckoe méaaancTBo.

B XVII-XVIII Bekax yCWIMJIHCH TIO-
NBITKH CYATAHCKOW TYpIIUM YCTAaHOBHTH CBOE
rocnoacTBo Han BcéM KaBkasom. Y HapOmom
CéBeproro Kapkaza BceMépHO HacaRaaJcs
HCJIAM, C TOMOINBI0 KOTOporo ¢eogaibHas
BEPXYIIKA CTPEMUIACH YKPEMATH CBOE ToC-
noactBo. CBsu ¢ Typiel ObUTH BBITOJXHBI
KPYIHBEIM (eomanaM emé W moToMy, 4uTo, 3a-
XBATBIBas BO BPEMsS IPadHUTEbCKUX HAGEroB
TUICHHBIX, OTYACTU PYCCKUX, HO emE OOiblie
M3 YHCIA CBOMX 3Ke COILVIEMEHHHKOB, OHH
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were profit-
able
plundering
raids from
among their
own tribes-
men made

money out of

selling them
into slavery

slave markets

pressed by
Mullahs and

feudal lords in

submission
lavish prom-
ises to move;
the lot arid
wastelands
perished the
survivors’
descendants
were almost
completely
Turkicised

HAKMBAJIMCHh HA MPOJAKe UX B pabCTBO Ha
TYpEIKHX HEBOJbHMYBHX PpBIHKaX. Tpymo-
BOMY JK€ TOPCKOMY KPECTBSIHCTBY ATO HECJIO
orpomMHbie 6¢enctBus. [locne psima 0kecToueH-
HBIX BOHH ¢ cynranckoi Typrmeit u moa-
NEpKUBaBIIeH e TOMATHUKY 4YACThiO (eo-
JaTpHON Bepxymku HapomoB CésepHoro Kas-
kaza k cepemnHe XIX BEka pycckoe Bia-
JIBIYECTBO YTBEPIAIOCH Ha BcéM KaBkase.
OnHAKO 3HAYATETbHAS YacTh TOPIICB MO
HAKAMOM (peoTAI0B, CTPEMUBILUXCS COXpa-
HATh KPECThsiH y ceOsf B MOAYMHEHHH, I10-
BEpUB  INEAPHIM  O0CIMAHUAM  TYPEIKUX
aréHTOB, COIIACIJINCH  MEPeceJThbCsi B
Typumio. YuacTh GONBIIMHCTBA TIEPECEICHIICE
ObUTa yXACHA: TOMAB B OeCIJIOAHbIE H §e3-
BOJIHBIE MeCTAa, HE MOJTYYas HUKAKOH MOMOIIIH,
OHM MaccaMu Tu0JM oT rojgona U 6oié3HeH, a
cpeadl MOTOMKOB YHEJEBUINX OOJIBITHHCTBO
MOABEPIJIOCH MOYTH MOJTHOMY OTYPEYeHHIO.

Topnoni Kapauau — cmpana counvix nacmouuy u npekpacHsix

COCHOBbIX Jlecos
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serfdom;
slavery

ransom
cattle

drew

enrichment

[Tocne oxon4yanuss KaBKa3ckoil BOWHBI
1817-1864 rr.? [APCKOE MPABUTEILCTBO PEOp-
TaHU30BaJi0 aIMHHUCTPATHBHOE YIPABICHHUE
Kpass M OKOHYATEIHHO JIHKBHIAPOBAIO IIOJIH-
THYECKYIO BIIACTh MECTHBIX (peomanos. B 1860-
X TO/1aX OBLIM OTMEHECHBI KPeNnoCTHOE MPABO U
padeTrBo. OMHAKO SKOHOMHYECKHE ITO3HIIUH
KH3éH M IBOPAH HE OBLIM TOAOPBAHBI, OHH
J@Ke YBEJIWYHIN CBOM OOrarcTBa 3a CuéT
O0TOOpaHHOM y KPECThSIH B BHAZIC BBIKYNA 33 UX
OCBOOOXKICHUE YACTH 3EMJIA M CKOTA.

Pedopmbl 60-X TOAOB OTKPBUTM MyTh pa3-
BUTHIO OYyp)Kya3HbIX OTHOWIEHUI Ha CEBEpHOM
KaBkase, BTIHYJIH €r0 CENBCKOE XO3SIMCTBO B
OpOATY PYCCKOrO KamuTaaiudma. ITO HECIO
odoraménme HEOOIBIION npociadiike

to the village céabckux OoraréeB, KPYIOHBIX CKOTOBJIA-

rich and big

AENBbIEB, a IJIsI OCHOBHOM MACCHI TPYAAILINXCS

cattle owners 03Ha4aso emé Ooblee OOHUIAHME.

empoverish-
ment
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Ewé 6 nauane XX éexa ueprkecka ovina nauboyee 0ObI4HbIM KOCHIO-
MOM AObI2CKUX, KAPAYACECKUX U OANKAPCKUX MYHCUUH. 3aMydHCHUE
HCEHUWUNBL XOOUMU 8 NIIAMKAX, A 0e8YUIKU HOCUTIU HA 20J108€ 8bICO-
KYI0, VKDAUEHHYIO 30]I0MbIM Wumvém wanouxy. Ilosepx wanouxu

00bIUHO 3aKPENTAIU WAL UTU MIOIesblll niamok. 3ono0moie u ceped-
PAHbBIE 3ACMENCKU KAGMAHYUKA UTU HASPYOHUKA, BUOHEGUIUECS 6
paspese niamosi, a makdice 0opamaAsuiue paspes no08ecKu u mac-
CUBHASL NPAANCKA UIUPOKO20 NOSACA ObLIU 2NAGHBIM YKPAULeHUeM ma-

K020 KOCMIOMA
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shoulder to
shoulder

multi-
branched

dikes, dams,
water reser-
voirs, canals

cattle breed-
ing horses,
oxen, sheep
farming
bee-keeping
sunflower
supply in
quantity

raids, inter-
necine strife

racing
breeds
horse-herd

B xommé 1920 roma CoBérckoe mpa-
BHTEIBCTBO TIPHHSIO PEIIEHHE O CO3JAHWU Ha
Céseprom KaBkase HAI[MHOHATLHBIX aBTOHOMHUIA.
C 1936 roga nmonutiyeckas kapra CEBepHOro
KaBkasza 00mee mnm MEHee MPHUHSIA CBOH CO-
BPEMEHHBIA  BWII. B rogel  Bemikoit
OréuectBenHOil BOMHEI' Hapomel CéBepHOro
KaBkasza cpaxanuce mpOTHB (DamIACTCKUX 3a-
XBATYMKOB IIEYOM K IJI€Yy C APYrAMH Ha-
pénamu Cosérckoro Coro3sa.

IMocnénuue npecatunétus XX B. OBUIH
BpéMeneMm cosmanus Ha CépepHom KaBkase
MHOT00TPAaCJIeBOiA, pasBUTOM mpo-
MBIIDIEHHOCTH M OJHOBPEMEHHO BpEMEHEM
mopéMa CEémbckoro xossiictBa. Ocdboe 3Ha-
YEHHE UMETIO CO3MAHNE KPYITHBIX KOMILIEKCHBIX
UPPUTALOHHBIX CHCTEM — 1amM0, IUIOTHH, BO-
JAOXPAHWIHIN, KAHAJIOB, TO3BOJIAIONIMX HaU-
JYUIIAM 00pa3oM HCIIOIB30BaTh OOIBIIHE BOJI-
uele pecypesl Kybanm, Tépeka u X IPUTOKOB.

B crapuHy IIIABHBIM 3aHSITHEM a/IBITOB OBLIO
CKOTOBOJCTBO — pa3sBeI€HHE KOHEH, OBIKOB,
OBEII, a 3eMJIeNéIHe CTOSIIO Ha BTOPOM MECTE.
BaxHyto poib B XO3SHCTBE aJbIrOB BCEINA 3a-
HUMAJIO Ja W CeHuyac MpOmOHKACT 3aHUMATH
MYeJI0BOACTBO. [[TaHTAIIMN MOACOTHEYHUKA U
KopHaHapa, (QpyKTOBBIE Caipl, TOPHBIE Jyra B
MOpy HBETEHUS CJYKAT MIEAPHIMHU TOCTABIIH-
KAMH HEKTapa, W TMOITOMY MECTHBIM MEN He
nMéeT ce6€ PABHBIX 110 APOMATY U IIEAEOHOCTH.

Ocd60e MECTO B KH3HU aJBITOB 3aHUMAJIO
KOHEBOJICTBO. B yCIOBHSX NOCTOSHHBIX Ha-
0€roB, MeKI0yCOOMI, XMIIEHUH CTa OBICTpHIE,
BBIHOCIMBBIE KOHU OUYEHb BBICOKO ILIEHWINUCH.
Kabapmitckas nopoaa nomanaéii U B HAIM JHA
CUUTAETCS OMHOU M3 JIYUIINX CKAKOBLIX MOPOI,
a mpodéccusi KOHeBOAA-TAOYHIIMKA OCTaETCs
BBICOKOTIPECTHIKHOM. Hepénxo MOKHO
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